ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
 στο σχέδιο νόμου "Κύρωση της Συμφωνίας Συνεργασίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Λιθουανίας στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης"

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

 Το υποβαλλόμενο σχέδιο νόμου αποβλέπει στη νομοθετική κύρωση της Συμφωνίας για Μορφωτική Συνεργασία Ελλάδας - Λιθουανίας, που υπεγράφη στην Αθήνα στις 24 Φεβρουαρίου 1997. Η σύναψη της Συμφωνίας αυτής οφείλεται στην επιθυμία των Συμβαλλόμενων Μερών να εντείνουν τη συνεργασία τους στο μορφωτικό και πολιτιστικό τομέα και να συνεισφέρουν με τον τρόπο αυτόν στην ενίσχυση των δεσμών φιλίας μεταξύ των δύο χωρών.

 Για την επίτευξη του ανωτέρω σκοπού τα Συμβαλλόμενα Μέρη ανέλαβαν την υποχρέωση:

 1. Να ενθαρρύνουν και να διευκολύνουν τη συνεργασία μεταξύ κυβερνητικών και μη κυβερνητικών οργανισμών και ενώσεων των δύο χωρών στον τομέα του πολιτισμού (άρθρα 1 και 2).

 2. Να ενθαρρύνουν τις επαφές μεταξύ των ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων των δύο χωρών, διευκολύνοντας τις ανταλλαγές διδακτικού προσωπικού, μελετητών και ειδικών (άρθρο 3).

 3. Να διευκολύνουν τη χορήγηση υποτροφιών για πανεπιστημιακές σπουδές ή έρευνα, στο πλαίσιο των δυνατοτήτων τους (άρθρο 4).

 4. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία και τις ανταλλαγές στο χώρο της εκπαίδευσης, ιδίως τις ανταλλαγές ειδικών, καθηγητών, μαθητών και εκπαιδευτικού υλικού με σκοπό την ενημέρωση για το εκπαιδευτικό σύστημα της άλλης χώρας (άρθρα 5 και 6).

5. Να προωθήσουν αμοιβαίως τη μελέτη της γλώσσας, της λογοτεχνίας και του πολιτισμού της άλλης χώρας (άρθρο 7).

6. Να ενθαρρύνουν και να διευκολύνουν τη συνεργασία, τις ανταλλαγές και την έρευνα στον τομέα των θεωρητικών και εφαρμοσμένων επιστημών με την υπογραφή ειδικών Πρωτοκόλλων μεταξύ των αρμόδιων φορέων τους (άρθρο 8).

7. Να ενθαρρύνουν τις ανταλλαγές πολιτιστικών εκδόσεων, εκθέσεων, καλλιτεχνικών οργανώσεων και καλλιτεχνών της μιας χώρας στην άλλη (άρθρα 9, 10 και 11).

8. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία τους στους τομείς της μουσειολογίας, αρχαιολογίας, δημόσιων αρχείων και βιβλιοθηκών (άρθρο 12).

9. Να ενθαρρύνουν τις κινηματογραφικές και ραδιοτηλεοπτικές ανταλλαγές μεταξύ των αρμόδιων φορέων των δύο χωρών (άρθρα 13 και 14).

10. Να συνεργασθούν για την ανάπτυξη των σχέσεών τους στους τομείς της νεολαίας και του αθλητισμού (άρθρα 15 και 16).

11. Να ανταλλάξουν πληροφορίες για την αμοιβαία αναγνώριση των πτυχίων και λοιπών πανεπιστημιακών τίτλων, σύμφωνα με την ισχύουσα σε κάθε χώρα νομοθεσία (άρθρο 17).

12. Να προστατεύουν, σύμφωνα με την εσωτερική τους και τη διεθνή νομοθεσία, τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας της άλλης χώρας στο έδαφός τους (άρθρο 18).

13. Για την εφαρμογή της Συμφωνίας θα συσταθεί Μικτή Ελληνο - Λιθουανική Επιτροπή που θα συνέρχεται εναλλάξ στην Αθήνα και στο Βίλνιους, ενώ για ειδικότερα θέματα μπορούν να υπογράφονται ξεχωριστά Πρωτόκολλα (άρθρο 19).

14. Η Συμφωνία τίθεται σε ισχύ μόλις τα Συμβαλλόμενα Μέρη πληροφορήσουν το ένα το άλλο για την ολοκλήρωση της εσωτερικής τους διαδικασίας κυρώσεώς της και θα παραμείνει σε ισχύ επ' αόριστον, εκτός εάν καταγγελθεί εγγράφως, έξι (6) μήνες νωρίτερα, από οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Μέρος (άρθρα 22 και 23).

Θέτοντες τα ανωτέρω υπόψη της Ολομέλειας της Βουλής εισηγούμεθα την ψήφιση του νομοσχεδίου που υποβάλλουμε.

 Αθήνα, 30 Μαρτίου 1998

  ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ


ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ
Θ. Πάγκαλος



Β. Παπανδρέου 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ
ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ
Γ. Αρσένης



Ε. Βενιζέλος 

ΤΥΠΟΥ ΚΑΙ ΜΕΣΩΝ

ΜΑΖΙΚΗΣ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ

Δ. Ρέππας

  ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

 Κύρωση της Συμφωνίας Συνεργασίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Λιθουανίας στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης

 Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία Συνεργασίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Λιθουανίας στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 24 Φεβρουαρίου 1997, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

 ΣΥΜΦΩΝΙΑ

 ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ, ΤΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΗΜΗΣ

 Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Λιθουανίας (οι οποίες εφεξής θα αναφέρονται ως "τα Συμβαλλόμενα Μέρη"),

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενδυναμώσουν τη συνεργασία τους στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης, της επιστήμης και της τεχνολογίας, των μέσων μαζικής ενημέρωσης, του αθλητισμού και της νεολαίας,

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΕΣ ότι μια τέτοια συνεργασία θα συνεισφέρει σε μια καλύτερη αμοιβαία σχέση μεταξύ των δύο χωρών,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

 Άρθρο 1

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και θα διευκολύνουν τη συνεργασία μεταξύ κυβερνητικών και μη κυβερνητικών οργανισμών των δύο χωρών στον τομέα του πολιτισμού, βάσει των αρχών της ισότητας και της αμοιβαίας ωφέλειας και σύμφωνα με τους αντίστοιχους νόμους και κανονισμούς τους.

 Άρθρο 2

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα ενθαρρύνει πολιτιστικές ή εκπαιδευτικές ενώσεις, οι οποίες θα ιδρυθούν στην επικράτειά του από πολίτες του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους και θα διευκολύνει τις δραστηριότητές τους, σύμφωνα με τους νόμους και κανονισμούς που ισχύουν στην επικράτειά του.

 Άρθρο 3

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την άμεση επαφή μεταξύ των ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης και των επιστημονικών ιδρυμάτων τους, όπως επίσης και την ανταλλαγή διδακτικού προσωπικού των πανεπιστημίων τους.

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν τη συμμετοχή μελετητών και ειδικών σε διεθνείς διασκέψεις και συμπόσια που θα πραγματοποιηθούν στις δύο χώρες.

 Άρθρο 4

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα χορηγούν υποτροφίες για σπουδές ή έρευνα στα ιδρύματα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης ή στα επιστημονικά ιδρύματα της άλλης χώρας, βάσει αμοιβαίας συναίνεσης και στο πλαίσιο των διαθέσιμων μέσων τους.

 Άρθρο 5

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύξουν τη συνεργασία τους στον τομέα της εκπαίδευσης και θα προωθούν την ανταλλαγή επισκέψεων εκπαιδευτικών αντιπροσωπειών, προκειμένου να ενημερώνονται σχετικά με το εκπαιδευτικό σύστημα της άλλης χώρας. Τα δύο Μέρη θα ανταλλάσσουν επισκέψεις, ταξίδια μελέτης και διαλέξεων από καθηγητές, μελετητές και ειδικούς, σύμφωνα με τις ανάγκες.

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή μαθητών.

 Άρθρο 6

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή σχολικών εγχειριδίων και άλλων εκπαιδευτικών βιβλίων και υλικού που αφορούν στην ιστορία, τη γεωγραφία, τον πολιτισμό, την οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη της κάθε χώρας, όπως επίσης και την ανταλλαγή προγραμμάτων σπουδών και μεθόδων διδασκαλίας, που εκδίδονται από εκπαιδευτικά ιδρύματα των δύο χωρών.

 Άρθρο 7

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη διδασκαλία της γλώσσας, της λογοτεχνίας και της ιστορίας της άλλης χώρας.

 Άρθρο 8

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και θα διευκολύνουν, βάσει αμοιβαίας ωφελείας, ανταλλαγές και συνεργασία στους τομείς των θεωρητικών και εφαρμοσμένων επιστημών και θα παρέχουν κατάλληλες ευκαιρίες για επαφές μεταξύ επιστημονικών ιδρυμάτων και οργανισμών, ερευνητικών ινστιτούτων, πανεπιστημίων, καθώς και άλλων ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, μελετητών, ερευνητών και ειδικών των δύο χωρών.

Για την ανάπτυξη και διεύρυνση της επιστημονικής συνεργασίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν:

1. Επισκέψεις, εκπαιδευτικά ταξίδια και διαβουλεύσεις επιστημόνων και άλλων ειδικών.

2. Από κοινού επεξεργασία και εφαρμογή ερευνητικών προγραμμάτων και σχεδίων και ανταλλαγή των αποτελεσμάτων τους.

3. Διοργάνωση κοινών μαθημάτων, διασκέψεων και συμποσίων.

4. Ανταλλαγή οπτικοακουστικού υλικού επιστημονικού χαρακτήρα.

5. Διοργάνωση επιστημονικών εκθέσεων και επιδείξεων.

6. Ανταλλαγή επιστημονικών εντύπων, τεκμηρίωσης και πληροφόρησης.

Ο φορέας υλοποιήσεως των ανωτέρω θα είναι, από ελληνικής πλευράς, η Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας του Υπουργείου Βιομηχανίας και από λιθουανικής πλευράς, το Υπουργείο Παιδείας και Επιστήμης.

 Ένα ειδικό πρωτόκολλο για τη ρύθμιση και την υλοποίηση των επιστημονικών ανταλλαγών και των κοινών ερευνητικών προγραμμάτων θα υπογράφεται κάθε δύο χρόνια στην πρωτεύουσα καθενός από τα Συμβαλλόμενα Μέρη, εναλλάξ. Τα προγράμματα τα οποία θα περιλαμβάνονται για έγκριση σε αυτό το Πρωτόκολλο θα υποβάλλονται από κοινού και θα αξιολογούνται και από τις δύο πλευρές πριν την ανάληψη της εφαρμογής τους.

 Άρθρο 9

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή βιβλίων και δημοσιεύσεων σχετικά με τον πολιτισμό και την τέχνη.

 Άρθρο 10

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύξουν τη συνεργασία τους στους τομείς της λογοτεχνίας, της μουσικής, του θεάτρου και του χορού και θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή συγγραφέων, σολίστ, καλλιτεχνικών συγκροτημάτων και παραστάσεων.

 Άρθρο 11

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή εκθέσεων τέχνης και άλλων πολιτιστικών εκθέσεων και θα βοηθήσουν στη λήψη των κατάλληλων μέτρων για το σκοπό αυτόν.

 Άρθρο 12

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα της πολιτιστικής κληρονομιάς, της μουσειολογίας και της αρχαιολογίας.

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύξουν τη συνεργασία μεταξύ των δημόσιων αρχείων και βιβλιοθηκών τους και θα διευκολύνουν την πρόσβαση στους πολίτες της άλλης χώρας στις βιβλιοθήκες, αρχεία και άλλα πολιτιστικά και εκπαιδευτικά ιδρύματα, σύμφωνα με τους αντίστοιχους νόμους και κανονισμούς τους.

 Άρθρο 13

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα του κινηματογράφου και θα προσκαλούν άλληλα σε διεθνή φεστιβάλ κινηματογράφου τα οποία πραγματοποιούνται στις χώρες τους.

 Άρθρο 14

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των ραδιοτηλεοπτικών οργανισμών τους και ειδικότερα θα διευκολύνουν την ανταλλαγή προγραμμάτων.

Άρθρο 15

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των οργανισμών νέων των δύο χωρών.

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν πληροφορίες και εμπειρίες σχετικά με τη νεολαία με σκοπό την ενδυνάμωση των σχέσεων μεταξύ των νέων, τη δημιουργία φιλικής ατμόσφαιρας και την προώθηση της ειρήνης.

Άρθρο 16

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανάπτυξη της συνεργασίας στους τομείς του αθλητισμού και της φυσικής αγωγής και θα επιδιώξουν τη διεύρυνση των άμεσων επαφών και τη συνεργασία μεταξύ των αντίστοιχων αθλητικών αρχών τους. Το περιεχόμενο και οι λεπτομέρειες της συνεργασίας αυτής θα καθοριστούν από τις ως άνω αρχές.

 Άρθρο 17

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάξουν πληροφορίες και τεκμηρίωση προκειμένου να διευκολύνουν τις αρμόδιες αρχές τους για την αναγνώριση και ισοτιμία των πιστοποιητικών, πανεπιστημιακών πτυχίων και άλλων ακαδημαϊκών τίτλων που χορηγούνται από τα εκπαιδευτικά ιδρύματα των δύο χωρών, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία σε κάθε χώρα.

 Άρθρο 18

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα διασφαλίσει την προστασία των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας της άλλης χώρας στην επικράτειά του, σύμφωνα με τους νόμους και τους κανονισμούς που ισχύουν σε κάθε χώρα.

Άρθρο 19

Για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας θα συσταθεί Κοινή Ελληνο-Λιθουανική Επιτροπή, η οποία θα συνέρχεται εναλλάξ στην Αθήνα και στο Βίλνιους για την επεξεργασία των λεπτομερειών των προγραμμάτων συνεργασίας, όπως επίσης και των οικονομικών τους όρων.

Βάσει της παρούσας Συμφωνίας, αρμόδιοι οργανισμοί των δύο χωρών μπορούν να επεξεργαστούν χωριστά εκτελεστικά προγράμματα και συμφωνίες στους αντίστοιχους τομείς τους.

 Άρθρο 20

Κατόπιν συμφωνίας μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, άλλες δραστηριότητες ανταποκρινόμενες στους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας μπορούν επίσης να πραγματοποιηθούν.

 Άρθρο 21

Η παρούσα Συμφωνία δεν θίγει τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που απορρέουν για τα δύο Μέρη από άλλες διμερείς και πολυμερείς διεθνείς συμφωνίες.

 Άρθρο 22

Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ κατά την ημερομηνία κατά την οποία τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα γνωστοποιήσουν το ένα στο άλλο μέσω της διπλωματικής οδού ότι όλες οι διατυπώσεις που απαιτούνται από την εσωτερική τους νομοθεσία για τη θέση της σε ισχύ έχουν ολοκληρωθεί.

Οι τροποποιήσεις της Συμφωνίας θα ακολουθήσουν την ίδια διαδικασία με τη θέση αυτής σε ισχύ.

 Άρθρο 23

Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ για μία περίοδο πέντε (5) ετών και θα ανανεώνεται αυτόματα για διαδοχικές περιόδους πέντε (5) ετών, εκτός εάν καταγγελθεί εγγράφως μέσω της διπλωματικής οδού από οποιοδήποτε Μέρος έξι (6) μήνες πριν την ημερομηνία λήξης της.

Έγινε στην Αθήνα στις 24 Φεβρουαρίου 1997, εις διπλούν στην ελληνική, λιθουανική και αγγλική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφοράς ως προς την ερμηνεία, θα υπερισχύσει το κείμενο στην αγγλική γλώσσα.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ

(υπογραφή) 



(υπογραφή)
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AGREEMENT

FOR COOFERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION AND SCIENCE

The GBovernment of the Hellenic Republic and the Govern-—
ment of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as
Hthe Contracting Farties”),

Deeiring to strengthen their co-operation in the fields

of culture, education, science and technology, mass media, sports
and voubth, . N .- ‘
Convinced that such co—-operation will contribute to a
better mutual relationship between the two countries, -

Have aqreed as follows: . '

Article 1

The Contracting Farties shall, on the basis of the
principles of eguality and mutual benefit and in accordance with
their respective laws and regulations, encourage and . facilitate
co-operation between the governmantal and non—-governmental in-
stitutions of the two countriss in the field of culture.

Article 2

Fach Contracting Farty shall encourage cultural or
educational associations sstablished on its territory by nation-
als of the other Contracting Party and shall facilitate their
activities, in accordance with the laws and regulations valid in
its territory.

Article 3

The Contracting Farties shall encourage the direct con-
tarts between their institotiors of higher education and their
scientific institutes, as well as the exchange of teaching staff
ot their uriiversities.

The Contracting Fﬂrtlp: zhall Ffacilitate the participa-—.
tian of scholars and specialists in international conferences and
sympozia held in both countries,

9]
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Article 4

The Contracting Parties shall grant scholarships for
studies or research at the institutions of higher education. or.

the scientific institutions of the other country, on the basis of
2 mutual consent and within +he availability of their means.

Article §
tracting Fartiss shall develop their T Cco-
= Field of sducation and promote the exchange of
onal delegations in order to be inFDrmed on . the
2 o the ot ber country. Both. Farties shall ex-

operation  in 1
visits of
s at i omns]

il o

antd lecture trips by teachers, scholars and

.

b s

ithracting P ghall encourage the eﬁchange.of.

pupils.

Article &
»

The Contracting Farties shall encourage the exchange of

mELboors and other sducational books and material concerning

history, gecgraphy, culture, economical and social development of

2ach country,  as well az the exchange of courses, curricula and

teaching methods issued by the educational institutions of the
two countries,

Article 7

The Contracting Farties shall encourage the teaching of
Lthe  lang ge, the  literature  and  the history of the other

country.,

Article 8 i ¥

imtracting Farties shall Encourage and facilitate,
EiE o nutual benedit, Ruohanges and co-operation in the
theoretical  and aprlied sciences and provide ap-
G TY ) contacts between scientific institu-
sarch institutes, universities as
1w of higher education, scholars,
in the two countries.

ard axpand scientific co-operation,
facilitate :

Cy e
Figle
Do Lat
tionsg and
wall oas b

ressarchers

A

AN corsaltation of scientists and other
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2. Joint elaboration and implementation of research programmes
and projects and exchange of the results thereof. "
3. Urganizsation of joint courses, conferences and sympasia-\
4, Exchange of audio - visusl material of a scientific nature...
S S. L Organisation of scientific exhibitions and displays.
6. Exchange of sciﬁntiFic.literature" documentatipn ahd

information.

Implementing agency  for this purpose on the Greek side is
the General Secretariat for Reszearch and Technology of the Minis-
try of Industry and on the Lithuanian side is the Ministry of
Education and Science. : .

A soecial protocol  Ffor the regulation and implementa—
tion of the scientific eschangss and the joint research projects
will be signed everv two years alternatively in.the capital of
either Contracting Farty. Frojiects incorporated for approval . in
this PFrotoool will he Jjointly submitted and evaluated by both
sides before undertaken for implementation.

Article 9

‘ The Contracting Farties shall encourage the ekchange of
books and publications concerning culture and art. ’

~

Article 10O

The Contracting Parties shall develop their . co-
operation in the fields of literature, music, theatre and dance
ard will epocouwrags the exchange of writers, soloists, groups of

artists and performances.

Article 11

The CLortracting Farties shall encourags the exchahge
oF art and other cultural exhibitions and help in taking the ap-
propriate messures to this end. :
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Article 12

the Contracting Farties shall encourage co-operation in
the Field of cultural heritage, museclogy and archasology.

The Contracting Farties shall develop co-operation be-.
tween theiv public archiv and libraries and shall facilitate to
the citizens of the other country the access in  the libraries,
Aareh arnd obther cultural and educational institutions, . in ac~-
cordance with their re ctive laws and requlations. ;

Article 13

The Contracting Parties shall encourage co-operation in
the Fisld of cinema and tnvibte one another to international . film
=) i 1s held in their countrie

——t

i

Article 14 . :
The Contracting Parties shall encourage co-aoperation
betwesn their radio and telavision organisations and will espe-

cially Ffacilitate the = Changs of programs. o .

Article 15

The ] Farties shall encourage' the co-
operation between the vouk b argamisations of both countries.

The Co Chimg Farties shall exchange information and
BHDRrienCeEs  concerning  the youthy, in order to strengthen the
relationship between young peonls, 0 create a friendly atmos-
phere and to pronote peaca, ’ k

Article 16
The: Contracting Perties shall encourage the development
of  co-operation  in the fields of sports and physical education
arid they will pursue the wi 2ning  of direct contacts and co-
operation be 3 hective sport authorities. The content
anet the et operation shall be determined by the
above mentionee

Pauthoritie
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aArticle 17

The Contractino Farties shall exchange information and
docunantation  in order teo facilitate their competent authorities
for the recognition and eauivalence of certificates, university
diplomas and other academic titles granted by the educational ipH~-
stitutions of the two countries, in accordance with the legisla-
tion valid in sach countey. : - ‘

Article 18

Fach Contracting Farty shall ensure the protection of
the other countries’® copyrights on its territory, according to .
the laws and regulations valid in each country.

Article 19

]
For tke implementation of the present Agreement, a

Juint OGreek-Lithuanian Committes shall be established,  which
shall meet alternatively in fthens and Vilnius for the elabora-
tion of the details of the co-operation programmes, .as well as

their Financial terms. .

in accordance with the present  Agreement, relevant
organisations of the twe countries may work out separate
implementation programmes  and  agreemsnts  in their respective
fimlds.

Article 20

e
Upon  agreemsnt bgtwean the Contracting Farties, ot her
activitiss condtorm with the aims of the present Agreement can . be

realized as well.

Article 21

The pressent Agreement does not contradict the rights

and duties deriving for both Parties from other bilateral and
multilateral international agreements

Article 22

The oreszent Agr memt shall enter into force on the
date when the Contracting ~tims  have rotified each other
i diplomatic ;1ﬁﬁﬁbi that all formalities reqguired by

I legistation for its entry  into  force  have  been

amendments o the aoreement shall follow the same proce-

ity erniaering dnbo Soro
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Article 23
)
the present  Agreemsnt shall remain  in force for a
period af Five (%) VTR, f = IR '
periods 0¥ H yemars, uriless  denaounced in writing through
diplomatic channels b v o#ither Farty, =iy manths prior to the date
of exupiration. . .

: Deare in AH"QHS v . an 94 Fe\g\-U ary qa7 .
in two original copies in the Greek, Lithuanian and English lan-
guages,  all texts bedng gqually authentic. In case of divergency
of interpretation, the text in the .Englis? language shall
Draveail, :

FOR THE GOVERNMENT- FOR THE GOVERNMENT
OF THE HELLENIC RBPTRLIC OF THE REPUELIC OF LITHUANIA





 Άρθρο δεύτερο

 Τα Πρωτόκολλα - Πρακτικά, που καταρτίζονται από την Κοινή Επιτροπή του άρθρου 19 της παρούσας Συμφωνίας, εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών.

 Άρθρο τρίτο

 Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 22 αυτής.

              Αθήνα, 30 Μαρτίου 1998

  ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ


ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ  

Θ. Πάγκαλος



Β. Παπανδρέου 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ  

ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ

Γ. Αρσένης



Ε. Βενιζέλος 

ΤΥΠΟΥ ΚΑΙ ΜΕΣΩΝ

ΜΑΖΙΚΗΣ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ

Δ. Ρέππας

ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

 (άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος)

 στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Λιθουανίας για συνεργασία στους τομείς του πολιτισμού, της παιδείας και της επιστήμης", που υπεγράφη στην Αθήνα στις 24 Φεβρουαρίου 1997.

Από την εφαρμογή των διατάξεων της ανωτέρω Συμφωνίας, η οποία κυρώνεται, υπολογίζεται ότι θα προκληθεί συνολική ετήσια δαπάνη της τάξης των 53.902.001 δραχμών, η οποία κατανέμεται με τον ακόλουθο τρόπο:
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'ApBpo BeuTEPO

Ta MpwtdkoAra - MpakTikG, Tou Kataptifovtat and
mv KowR Erutpornj tou apbpou 19 mg mapoucag
Suppwviag, sykpivoviat pe Koty TipdEn Twv appodwy
KOTE TEPIMTWON UTIOUPY®V.

'ApBpo Tpiro
H 1oxic Tou Tmap6bvIog voupou apxifet and
dnuooicuon Tou oy Egnuepida g KuBepvnoewg Kkai
™S ZUMPWVIOG TIOU KUPMVETAL amd my TANpwon Twv
npoUnoBéoewv Tou apbpou 22 autiq.

Abriva, 30 MapTiou 1998

Ol YNOYPIrol
EZQTEPIKQN ANANTY=ZHZ
©. Naykahog B. Manavdpéou
EONIKHZ NAIAEIAZ NOAITIZMOY
KAl OPHIKEYMATON
. Apogvng E. Bewi{éhog

TYNOY KAl MEZQON
MAZIKHZ ENHMEPQZHZ

A. Pénnag

EIAIKH EKOGEZH
(apBpo 75 map. 3 Tou ZUVTAYHATOG)

oro oxédro vépou " Kupwon XZuvppwviag perali g
Ku6épvnone tne EAAnvixiis Anpoxpariag xar me Ku-
6épvnone Tn¢ Aifouvaviag yia ouvepyaoia oToug Topels
ToU noArriouou, Tn¢ naidelag kai ¢ emoriung', mov
unreypaon ornv Abriva orig 24 ®epouaplov 1997.

Arde ™v epappoyrt Twv datatewv MG AVWTEPW
Supgpwviag, n oroia Kup®veTay, unohoyiletar 61 Ba
rPokAnBel ouvoAkn emola dardvn ™G TAENG Twv
53.902.001 dpaxuwy, n onoia karavéyetat He Tov akd-
AouBo TpdMO:

a) YNOYPIEIO EONIKHZ NAIAEIAZ KAl
OPHZKEYMATQN

|. EmMoia danavn (apBpa 3 ka 5) *

A. ArtooTtoAég npog ABouavia
'EEoda peTABaong Kat EMOTPOPNG:

6 aroya X 150.000 dpx. - 900.000 3px.
B. ArnootoAég aré AiBouavia

1) Huepriola arodnpiwon:

6 aroua X 7 nuépeg X 18.000 dpx. « 756.000 Bpx.
2) MeTtakivnom 010 £0WTEPKO NG XWEAG:

6 atopa X 30.000 dpx. - 180.000 dpy.
3) Exdpopécq og apxXaloAoylkoug Xwpoug:

6 aropa X 50.000 dpx. = 300.000 dpy.

4) laTpOPAPUAKEUTIKA TepiBaAyn oe mepintwon ava-

YKnG:
6 aropa X 50.000 &px.

- 300.000 5px.

. Yriotpogicg (GpBpa 4 kat 7)

1) Xopriynon wag (1) urotpodiag yla HETAMTUXIAKES
onoudég 1y €peuva:

a) Mnviaio xopnynua:

‘Evag (1) unotpogog X 10 unvégq X 100.000 dpx. - 1.000.000 dpx.
B) 'EEocda mpmTNG £YKATACTAONG:

‘Evag (1) unétpogog X 30.000 - 30.000 8px.
y) 'EE0da peTakivniong OTO ECWTEPIKO:

‘Evag (1) unoétpopog X 30.000 3py. = 30.000 3px.

2) Avo (2) unotpo@ieg ya TapakoAouBnon Bepivol
oepvapiou:

Avo (2) unotpogol X 300.000 dpx. X 1 piva - 600.000 dpyx.
Il. Aanavn ava tetpacsTia:

MeTaBaon duo (2) eknpocwnwv YM.E.N.6. o AiBoua-
via yta mv avavéwon tou MopgpwTikou flpoypauuatog:
1) 'EE0da petdpaong - cMOTPOPNG:
Avo (2) aropa X 150.000 3px.

2) Huepnowa anolnuiwon:

AUo (2) atopa X 6 mépeg X 100 AoAHNA X 272 3px. - 326.400 dpx.
3) 'EEoda Eevodoxeiou:

Ao (2) atopa X 5 davuktepevoelg X 40.000 dpx. - 400.000 dpx.
Aanavny ava étoq (:1.026.400:4) - 256.600 &px.
Mepko otvolo esmowag danavng YALE.N.O. - 4.352.000 dpy.

- 800.000 Bpx.

* H emola dandvn 6a KaAuPpBel amd Tov Tpournolo-
yiopé tou LK.Y..

B) YNOYPIEIO NOAITIZMOY

I. ETAola Sartdvn (apopd ot ouvndn Tple™) didpketa
TWV EKTEAEOTIKOV TIPOYPAUUATWV)

1) AvtaAAayn BBAIV K.ATL TOAITIOTIKGOV EKSOTEWV Kal
UAIkoU (apBpo 9):

1.500.000 3dpyx.: 3

2) AvtaAAayn pag ékBeong (apbpo 11):
20.000.000 3pyx.: 3 - 6.666.667 dpx.
3) Avtaldayn 3-4 MposwNIKOTTWV Yid EVNHEPWON Kal
avtailayr rminpogopv (dpdpa 10 kat 12):

3.500.000 3px.: 3 - 1.166.667 3px.
4) AvtaAayn 1-2 KaAMTEXVIKOV ouykpomudtwy (dp-
6po 10):

30.000.000 8px.: 3 - 10.000.000 Bpx.
5) EvBappuvon NMpwTOoBOUALLY EKSOTIKMOV OIKWV YIa TIG
avtaAAay£g kat SpaocmplomTeg Tou apbpou 10:
3.000.000 dpx.: 3 - 1.000.000 dpx.
6) AvTaAAayn g KIVNHATOYPAQIKNG ekSNAWONG Kat
1-2 eidkwv Tou Ttopéa (apbpa 13) :
3.500.000 3pyx.: 3

- 500.000 3px.

. 1.166.667 3pX.
Hl. Aaravn avd Tetpaetia (Gpbpo 19):

JuppeToxn 1-2 eknpoocwnwy Tou YT.MO. oe neplodikég
OUVAQVTICEIC YIa TNV KATapTion 1 avavéwon Ttwv
EKTEAEOTIK@V MPOYPAUUaTwv e Zupgwviag:1.500.000
Spx.

danavn ava £tog: (1.500.000 dpyx : 4) = 375.000 &px.

FENIKH TPAMMATEIA AGAHTIZMOY

Mepikd Zuvoro T.M.A. (apBpo 16):
Jovoho emoag danawg YM.NO. kat .l A

300.000 5py.
21.175.001 Bpy.
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y) YTIOYPIEIO ANAMTYZHS - TENIKH TPAMMATEIA
E+T

I. Emola danavn (4pBpo 8)+

a) Metakivion 20 EAMjvev eriomuovev ot Aidouavia:
20 X 150.000 dp. - 3.000.000 3px.
B) ®okevia 20 AlBouaviv eruouévey otV EANGSQ:
20 X 30 nuépeg X 16.000 dpx. nuepnoing - 9.600.000 5px.
v} 'EEoda yia unotpogicg, avaA®oya Kat pkpd sto-
TIALIOUO:

10 épya X 1.500.000 &px. ava épyo = 15.000.000 &px.

Il. Aanavn ava tetpatetia;

Aanavn cuvédou Miktig Emitporric E+T

a) Zuvodog amv Afhva: ‘EEoda Qthokeviag - peTaki-
VNOEWV TETPAPEAOUG QVTINPOGWITEIAC:
4 aropa X 5 nuépeg X 50.000 Spx. nyepnoiwg
B) ZUvodoc om ABouavia:

- Metakivnon tetpaperouq eAMVIKAG avTinpoowneiag:
4 aroya X 150.000 Spx. - 600.000 &py.
- Hueprola anolnuiwon kat ££0da StapovAg:

4 atopa X 5 nuépeg X 75.000 Spx. npepnoiwg - 1.500.000 dpX.
Sandvn avd évog: (3.100.000 : 4 .) 775.000 3px.

- 1.000.000 &px.

20voho emolag danavng YNAN.-IME.T. - 28.375.000 dpy.

* H avwtépw damavn 8a kaAupBei anod ndépoug Tou
Eruxeipnoiakot MNpoypdupatog E+T EMNET .

2YNOAA:

Yroupyeio EBvikric Madeiag kai
Opnokeupdtwy

Yrioupyeio MoAttiopou

Yroupyeio Avantugng - .M. E+T

FENIKO ZYNOAO ETHZIAZ

AANANHZ 53.902.001 3py.
Afnva, 30 MapTiou 1998
Ol Ynoyprol
EZQTEPIKQON OIKONOMIKQN
©. Naykahog . Narnavtwviou
ANAMTYZHZ EONIKHZ MAIAEIAS

KAl ©@PHZKEYMATQN

B. Nanavdpéou . Apcévng

NOAITIZMOY TYNOY KAl MEZQN
MAZIKHZ ENHMEPQSHS
E. Bewi{éhog A, Pénmnag

ApBu. 78/5/1998

EKOEZH
Fevikou AoyioTnpiou Tou Kpdroug
(ap8po 75 map. 1 Tou Zuvtayparog)

010 OXEDI0 Vouou Tou Yroupyefou NMoArriopou "Kupw-
on Zupewviag yetaku rwv Kubepvijoewy ™me¢ EAAnvixiic
Anuokpariag xar Tng AiGovaviag OTOUG Topels Tou moAI-
TIopoU, TNG EXTTaiSevong Kal TG emotTriung”

Me T1g SlaTdEelg Tou avwtépw vopooxediou KUPWVETQL
Kal €xet v 10XV, ou opilel To Gpbpo 28 nap. 1 Tou

4.352.000 3py.
21.175.001 &px.
28.375.000 8py.

Zuvtaypatog, n Zupgwvia ouvepyaciaq pETAEU Twv
KuBepvioewv m¢g EAMVIKAG Anuokpatiaq Kat me Ai-
Bouaviag oToug Topeig Tou MOATIGNOU, G eKmaideuong
KaL MG £TOTUNG, TIOU UTOYPAPNKE OtV ABAva OTIQ
24 deBpouapiou 1997.

Me Tiq Siatdgels ™g kupoupevng Zuppwviag Ta Zup-
BaAAopeva Mépn oupgpavnoav, petafy GAAWY, Ta akd-
AouBa:

1. Na evBappUvouv Kal va dicukoAUvouv ™ ouvepyaoia
HETAEU KUBEPVNTIKMV KAl [N KUBEPVRTIKGV OpYavIoUQOV
Kal EVOOEWV Twv dU0 XWpWv OTOV ToHéa TOU TTOATICOU
(apBpa 1, 2).

2.a. Na 8ieukoAUvouv TG enageég petagl Twv ave-
TATWV EKMABEUTIKOV tOPUPATWY TOUg e TV avtaAiayn
BIBaKTIKOU MPOoWMKOU, ™ Slopyavwon eknMadeuTikwv
Ta&idiwy, oupnooiwv, SlacKEPewy K.ATL..

B. Na xopnyoUv umotpogieq yia MAVETUOTNIOKEG
OTIOUBEG.

Y. Na evBappuvouv T ouvepyacia kai TIG avTaAAayég
0TO XWpo G eknaideuong, WBiwg 1§ avtaAAayeg ei-
BIKQV, KaBNyNTaV, HABnT®V Kal eKNASeuTIKOU UAIKOU,
HE OKOTIO MV £VNUEPWON YIO TO EKTIAISSUTIKG olompua
™G GAANg xwpag.

3. Na npow6olv apoiBaia m peAém mg YAwooag
Kal va dleukoAUVoUV TIG avtaAAayég kat mv épesuva
OTOV Topéa TWV BEWENTIKMOY KAl EPAPUOOHEVRV EMi-
OTU®GY pe TV UTtoYpaPn eldikev MpwTokdAAwY pHeTaku
TV popéwv Toug (GpBpa 3-8).

3.a. Na 3lopyavivouv ekBéoelc, MOPOUOCIACELS EpYwV
TEXVNG Kal AoyoTexviag ™G dAAng X®Pag kat ekdNAG-
O€lG Yla 8épata MOMTIOTKAG KANPOovouag.

B. Na dieukoAlvouv TIG eNaPEg HETAEY TwV KAAAITE~
XVIKQV EVOOEWV He MV avtaAhayn oUYYPAQEWY Kat
KAAMTEXVIKOV OUYKPOTHAT®WY, T OUHUETOXY OE Kivn-
HATOYPAPIKG PECTIBAA K.ATL..

Y- Na ouvepyaoBouv yia v avantuln twv oxéoemv
TOUG 0TOUG TopeiG ™G veoAaiag kat Tou aBAnTiopoy,
va SteukoAUvouv mv apoiBaia avayvaplon Twv Truxiov
Kal ACITAV TAVEMIOTNAK®OV TITAWY K.ATL {apBpa 9-18).

4. Na 13pUgouv Mk Erutporm, n orola 6a ouvép-
XETAL EVAAAGE OTIG BUO XWPEG, Pe KOO TV epapuoyn
™G Zuppwviag K.AM. (apBpa 19-22).

ATé TG MpoTetvouEveES BlaTaEElq nipokaAeital emowa
daravwn tou KpaTikou MpoiroAoyiopol 1oool dpy.
52.500.000, nepirtou, ano ETUOTNHOVIKEG avTaAAayég kat
dpaoTPOMTEG PETAEU TwV U0 XWPHV, Kabwq Kat yia
mV avripeTemnon twv e§6dwv mg Mikmg Entrpormg.

Eniong, npokaAsital emola danavn oe Bapoc Tou
rpounoAoyiopol tou 1K.Y. (N.M.AA. ETUXOPNYOUUEVO
and tov Kpatiké MpoilnoAoyiopd) nogou Spx. 1.660.000
anod T XopNynon unoTpoPLidV yia MAVETIOTNUAKES Kat
HETATITUXIOKEG eKMAIBEUCELS,

ABriiva, 23 Maptiou 1998
O levikog AleuBuvTig

Awoviolog PiZog





 ΕΚΘΕΣΗ

 Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

 (άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Πολιτισμού " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Λιθουανίας στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης"

Με τις διατάξεις του ανωτέρω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία συνεργασίας μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Λιθουανίας στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 24 Φεβρουαρίου 1997.

Με τις διατάξεις της κυρούμενης Συμφωνίας τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφώνησαν, μεταξύ άλλων, τα ακόλουθα:

1. Να ενθαρρύνουν και να διευκολύνουν τη συνεργασία μεταξύ κυβερνητικών και μη κυβερνητικών οργανισμών και ενώσεων των δύο χωρών στον τομέα του πολιτισμού (άρθρα 1, 2).

2.α. Να διευκολύνουν τις επαφές μεταξύ των ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων τους με την ανταλλαγή διδακτικού προσωπικού, τη διοργάνωση εκπαιδευτικών ταξιδίων, συμποσίων, διασκέψεων κ.λπ..

β. Να χορηγούν υποτροφίες για πανεπιστημιακές σπουδές.

γ. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία και τις ανταλλαγές στο χώρο της εκπαίδευσης, ιδίως τις ανταλλαγές ειδικών, καθηγητών, μαθητών και εκπαιδευτικού υλικού, με σκοπό την ενημέρωση για το εκπαιδευτικό σύστημα της άλλης χώρας.

δ. Να προωθούν αμοιβαία τη μελέτη της γλώσσας και να διευκολύνουν τις ανταλλαγές και την έρευνα στον τομέα των θεωρητικών και εφαρμοσμένων επιστημών με την υπογραφή ειδικών Πρωτοκόλλων μεταξύ των φορέων τους (άρθρα 3-8).

3.α. Να διοργανώνουν εκθέσεις, παρουσιάσεις έργων τέχνης και λογοτεχνίας της άλλης χώρας και εκδηλώσεις για θέματα πολιτιστικής κληρονομιάς.

β. Να διευκολύνουν τις επαφές μεταξύ των καλλιτεχνικών ενώσεων με την ανταλλαγή συγγραφέων και καλλιτεχνικών συγκροτημάτων, τη συμμετοχή σε κινηματογραφικά φεστιβάλ κ.λπ..

γ. Να συνεργασθούν για την ανάπτυξη των σχέσεών τους στους τομείς της νεολαίας και του αθλητισμού, να διευκολύνουν την αμοιβαία αναγνώριση των πτυχίων και λοιπών πανεπιστημιακών τίτλων κ.λπ. (άρθρα 9-18).

4. Να ιδρύσουν Μικτή Επιτροπή, η οποία θα συνέρχεται εναλλάξ στις δύο χώρες, με σκοπό την εφαρμογή της Συμφωνίας κ.λπ. (άρθρα 19-22).

Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλείται ετήσια δαπάνη του Κρατικού Προϋπολογισμού ποσού δρχ. 52.500.000, περίπου, από επιστημονικές ανταλλαγές και δραστηριότητες μεταξύ των δύο χωρών, καθώς και για την αντιμετώπιση των εξόδων της Μικτής Επιτροπής.

Επίσης, προκαλείται ετήσια δαπάνη σε βάρος του προϋπολογισμού του Ι.Κ.Υ. (Ν.Π.Δ.Δ. επιχορηγούμενο από τον Κρατικό Προϋπολογισμό) ποσού δρχ. 1.660.000 από τη χορήγηση υποτροφιών για πανεπιστημιακές και μεταπτυχιακές εκπαιδεύσεις.

 Αθήνα, 23 Μαρτίου 1998

Ο Γενικός Διευθυντής 

Διονύσιος Ρίζος 
